JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA, TO OTMEYAJIOCh Obl KOIMMPOBAHUE CTPYKTYPhI, a TOBOPHI CBOOOMHO OOparmarores ¢ cypdurcamu
JUTSE BRIPQKEHHS TOTO MTH HHOTO CJIOBOOOPa30BATEILHOTO 3HAUCHUSL.

Criefiyer OTMETUTH TOT (DakT, YTO B JHUAJIEKTHOM CIIOBONPOM3BOIACTBE HAOMIOMAETCS MIMPOTA CIOBOOOpa3oBa-
TENBHBIX CBs3eil. Takue cJIoBa, KaK 6emuibCmeo, 6enocmeo, KOMeOUticmeo, KOHONACCME0, KOPOGCME0, KOPOOEPCmE0,
HeoOpsidcmeo U JIp. OTCYTCTBYIOT B JINTEPATYPHOM SI3bIKE, & 3HAUMT, SBILIFOTCS CBUIETEILCTBOM OOratoro TMoTEHIHAA,
HE3aMKHYTOCTH JICPHBAIIMOHHBIX KOHTAKTOB B JUAICKTHOM CJIOBOMPOU3BO/ICTBE.

Kpome Toro, HeoOXOIMMO OTMETUTH, YTO B JUATEKTAX HAONFOMACeTCs HANMYME Kak OOIICHApOMHBIX (HATpUMED,
bezyncmeo «— bezyn, beocmeo «— 6eda, OpazoyeHCcmeo «— OPazoyeHHblll, KOIOYHCMEO <— KOAOYH, HeaKKypamcmeo <«—
HeaKKypamHyiil), TaK ¥ COOCTBEHHO JTHAIICKTHBIX TIPOM3BOLIIINX OCHOB (HATIPUMED, 6€3)/1bcnéo — ' IAIOCTH, GaTOBCTBO’
«— Desynumubcs — ' MAIUTh, 0aJI0BaThCs, Aypaduthes. CMon., 1914; bepeanvcmeo —  TopHO3aBOICKAs paboTa’ «— Oepedn —
‘roprHo3aBonckuii padounii’ Tom., 1930; epabapcmeo — ‘pabora 3eMileKona’ «— gpabap — ‘3eMIICKOIT , HEPROBCMBO —
‘oxora Ha Hepn (TiOneHel) «— wHepnosamv — ‘OXOTHUThCI Ha Hepiy (TIONEHS) , Jaumancmeéo — ‘OTObIBAHHE
TOCYNApPCTBEHHON IMOBMHHOCTH IO 3arOTOBKE M BO3KE KOPaOEIbHOrO Jieca TOCYAAPCTBEHHBIMH KPECThSHAMH —
JIAINMaHAMU' <« JauMaH — ‘TOCYJapCTBECHHBIA KPECThSHHH, 3aHHUMAFONIHMICSA 3arOTOBKOM, 00paOOTKOM M JOCTABKOH K
MECTy CIUTaBa KOpaOenpHOro jieca’ W MH. 1p.). IIpd 3TOM B KONMYECTBCHHOM IUIAHE PABHBIM 00pa3OM aKTHBHBI
OOIIICHAPOIHBIE W UAJICKTHBIC OCHOBBI, 3TO MOKET O3HAYaTh, YTO OHM (DYHKIMOHUPYIOT KaK paBHOICHHBIE,
paBHO3HAYHbIC. [IPOM3BOHOCTH OT YKCTO JHANICKTHBIX OCHOB SIpY€ BCErO CBHJICTENBCTBYET B MONB3Y HCKOHHOCTH
JICPUBATOB B TOBOpaX. JTO MOATBEP)KAACTCS M HaJuumeM (HOHOMOphEM -cbo, -c60 (Cp.. cmpamocveo, cupomecyo,
NAOMHUCE0, MATLCE0 U T. TL.).

IMoka3aTenbHO M COMOCTABICHUE JUATEKTHOTO M JPEBHEPYCCKOrO MaTepHalia, MOCKOIBKY HEKOTOpHIE JIEKCEMB,
OTCYICTBYS B COBPEMEHHOM DYCCKOM JIUTEPATypHOM S3bIKE, COXPAaHWINCh B TOBOpax B TeX K€ 3HAYCHHUSX, Cp.
JIPEBHEPYCCK.. OJaropojbCTBO, IECATHCTBO, MOOPOIBHBCTBO, J0OPOPOIBCTBO, JOBBIBCTBO, JOPOIBCTBO, IOCY)KBCTBO,
KOJTMYBCTBO, KYIbUbCTBO, HACHIILCTBO — CBOEBOJII€, IPUTECHEH] €, He3bII000MMNHBCTBO, HEPaIbCTBO — HeOpeskeHie [5).

Janublii (hakT — JOKA3aTebCTBO TOO, YTO JHAJICKTHI SBISIOTCA W B IUIAHE CIIOBOOOPA30BAHHS CBOCOOPA3HOM
KOHCEpBAIlMel PEBHEPYCCKUX TEHICHIMIL: MOXHO MMOJIarath, YTO HE TOJBKO BIIHSHHE CJIABHO — KHIKHOW S3BIKOBOM
CTHXHH, HO U COXpPaHEHHE JPEBHEPYCCKUX U CTAPOPYCCKUX MPOU3BOMHBIX MOCTY)XHIO MOCIEAYIONIEMY YKPEIUICHHIO
MOJIEITA Ha -CMG0 B TUAJIGKTHOM CIIOBOIPOU3BOJICTBE. DTO SIBISAETCS U CBHACTENHCTBOM OOraToro MoTeHIMANA, KOTOPBIH
peaym3yeTcsi B TOBOpaX, HO HE MOXET PEATH30BATHCA B JIUTEPATYPHOM S3bIKE B CHITy HOPMHPOBAHHOCTH U
3aBEPILIEHHOCTH TpoIiecca 0(hOPMIICHHUS CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX 3HAYCHUI U MOJIEIICH.

I[1poBe/ieHHOE MCCIENOBAHUE MO3BOISIET YTBEPXK/ATh, UTO B JMAIEKTAX CIIEKTDP CIIOBOOOPA30BATEIIBHBIX 3HAYCHHUI
HUMEH Ha -C/Me0 3HAYMTENBHO IHpe, YeM B JIMTCPATYPHOM s3bIKe. 371eCh MbI HAOIIOZaeM U 3HAUCHHE OTBJICYEHHOIO
npu3Haka (nomina abstractd), u 3Hauenue mporiecca (NOMiNA actionis), u cTpeMileHHe K KOHKPETH3AllM 3HAYEHUM, U
cobupaTenbHOe 3HauYeHHe. PaccmatpuBas coOHpaTtenbHOE 3HAYEHHE, HEOOXOMUMO OOpaTHTh BHHMaHHE Ha TO, YTO
TIOJIOKEHHE CITOBOOOPA30BATENIHHON KAaTEropuHl COOMPATEIbHOCTH B COBPEMEHHOM SI3BIKE CBOEOOPa3HO. DTa KaTeropus
HE MMECT HEHTPAbHBIX CPENCTB BBIPAKEHUS, OOHAPYKHUBAIONIMX AaKTHBHOCTh. CydQUKC -cmeo, KOTOphI MOr Obl
MPETeHI0BaTh HA PONb JIMAEpa B OTOW KATETOPUH, CITHIIKOM OOpEMEHEH 3HAYeHUAMH M yracaer. JIuimb crapbie
TPOM3BOMHBIC THIIA OPUYEPCME0, VUUMETbCME0 UMEIOT coOMpaTesbHoe 3HaueHHe. HoBooOpa3oBaHHil cO 3HAYCHHEM
coOuparebHOCTH 3TOT cyhdukc He maeT. OH MPOSBIACT HEKOTOPYIO AKTUBHOCTh JIMING IS BBIPAKCHHS 3HAYCHUS
«OTBJICUCHHBI MpH3HAaK». TakuM o00pa3oM, CIOBOOOpa30OBaTEIbHOE 3HAUEHHE COOMPATENIFHOCTH OOHApYKUBAaeT B
COBPEMEHHOM JTUTEPATYPHOM SI3bIKE JIMIBb HEOOJBIIYI0 AKTHBHOCTH, MOJB3YSCh CPEJCTBAMH, JIUIICHHBIMH HEHTpATh-
Hocti. Ho He B roBopax, MOCKONBKY 37I6Ch €llie He 3aBEpIICHBI T¢ TEHICHIMH, KOTOpbIe OMOPMILTICh B JUTEPATYPHOM
SI3BIKE.

HUrak, B JHAICKTHOM CIIOBONPOM3BOCTBE HAOIIONACTCS MIMPOTA CIIOBOOOPA30BATENBHBIX CBsA3CH, HE3aMKHYTOCTh
JICPUBAIMOHHBIX KOHTAKTOB. Tak, HampumMep, Mporecchl (POPMHUPOBAHHUS CIIOBOOOPA30BATEBHBIX MOJIENEH CO 3HAUCHHEM
aOCTPAKTHOCTH YKe 3aBEPILICHBI B JINTEPATYPHOM SI3bIKE, & B TOBOPAX OHH €llle B CTAIUN CTAHOBIICHHSI, TIOUCKA.
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Hpucsoxniok O. 5.
PHONETICAL AND LEXICAL PECULIARITIESOF SCOTTISH ENGLISH

Scottish English hasits own normalized literary form and arich literary heritage which permit it to beregarded asa
generally acceptable variant of the English language a ongside southern educated English or Standard British English, and
such other widdy recognized variants as American English and Audtralian English [4].

So, the aim of the given article is to reveal the phonetical and lexical peculiarities of the English language in
Scotland. Firgt of al, it is necessary to take a brief look at the hitorical and linguistic background of the deve opment of
English in this part of theworld.

Scotland has area of 30,000 sg. miles with population of just over five million. Scotland is old Cdltic territory and
the ancestors of the modern Scots were Cdtic-gpeaking. The overwheming magjority of the inhabitants of Scotland today
spesk English and the original Cdtic language of Scotland (known as Scottish Gadlic) has more-or-less died out, it is
practicaly extinct except for surviving pockets of speakers in some coastal fishing villages and on the Orkney and
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Shetland idands to the north and northeast of Scotland. There are today perhaps some 50-70 thousand speakers of Gadlic
left. We are not here concerned with Scottish Gadlic except for the influence it has had on the vocabulary of Scottish
English [5].

Asit is known from higtory, the English made repeated attempts to annex Scotland. Finaly in 1603, England and
Scotland were united into one kingdom under thefirst Stuart monarch, James|, who asthe son of theill-fated Mary, Queen of
Scots, was aso known as James VI of Scotland. Civil war at the time of the Bourgeois Revolution and the Commonwealth
was finally followed by the Act of Union of 1707, and Scotland has been a part of Great Britain ever since[1].

In origin Scottish English is a variety of Northern English which came to be widdy spoken in the southern part of
Scotland, the Scottish lowlands, already in the 12" century. Up to the 17" century this variety (known as Lowlands Scots
or Scots English) was perhaps equal in importance with southern English as a literary language. The golden age of
Scottish literature came in the 15" and 16" centuries, but thereafter Scots English dedlined as a literary medium. At the
time of the Reformation, the Renaissance and Shakespeare, southern English began to exert astrong influencein Scotland.
During the 18" century Scots English managed to maintain itsdf as a literary language and indeed it was temporarily
revived by Allan Ramsay, Robert Fergusson, the great Robert Burns and others. Since then, however, Scots English has
survived mainly in rural communities, in the countryside, in theform of local diaects. Today Standard English istaught in
the schodls and educated Scottish English is practically identical with Standard British English in everything except
pronunciation [10Q].

The peculiarities of pronunciation are marked even in the speech of educated people and, indeed, it may be said that
Scotsmen are proud of their accent and make no attempt to get rid of it. It is interesting to examine some of the better-
known features of Scottish English pronunciation. Perhaps the most gtriking phonetic characterigtic of the English
languagein Scotland isitsrolled or thrilled r [{] sound. Scottish isan r-full variety of English, i.e. ther ispronouncedin a
world-final position and when it occurs before another consonant insde a word. Thus the words farmer and writer are
pronounced as['farmar] and [faitor].

It should be pointed out that the rolled or trilled r is produced by a rapid succession of taps of thetip of the tongue
againg the upper teeth-ridge or alvedli. In this respect the Scottish consonant resembles our own Ukrainian r, which is
likewise articulated by a series of rapid movements or vibrations of the tip of the tongue. The main difference is that
whereasin the case of the Ukrainian r the tongue makes an average of three vibrating movements, there are 5-7 vibrations
or morein the case of the Scottish rolled r.

It is noteworthy that the quality of the present-day Scottish r is believed to be if not identical then at least very
similar to that of the corresponding sound in Old English. Hence the Scottish ralled r may be regarded as an archaic
phonetic feature in comparison with southern English Standard or Received Pronunciation. If therolled r iscommon toall
varieties of Scottish English, the pronunciational peculiarities which will be mentioned next are not universal in Scotland
but occur in most or somelocal varieties only.

Many Scottish speakers of English gill usethe palatal spirant [¢] and the backlingual spirant [y] (known astheich-
laut and the ach-laut respectively) which disappeared in southern English pronunciation in the 15" century. In the
pronunciation of some Scottish people we hear [brigt] for bright, [nigt] for night and so on. In written renderings of
Scottish dialect speech, such words as bright and night are spelt with a ch instead of gh: bricht, nicht. The Scottish ach-
laut is probably familiar to all of usfrom the Scottish word loch — meaning alake—asin Loch Lomond or Loch Ness[6].

A fairly widespread local feature of Scottish pronunciation is the use of a long [e] sound instead of the southern
English diphthong [€]. Thus, in Scottish pronunciation the sentence They came two days ago would sound something like
this[oe 'kem 'tu: 'de z 8'go:]. The sentencelt isa great shame but | amafraid | have no time at all today becomes|[it 1z 0
‘grett ‘lem bot a 6m d'fred an hav no: ‘tam ot '>: to'de].

In Scottish didects the Old English a usually remained unchanged in the Middle English period and was later
diphthongized to [e]. That iswhy in some local varieties of Scottish English there are sane and bane instead of Standard
English gone and bone. The regular development in southern English was OE gan > ME ston > EMoE (Early Modern
English) gone. This peculiarity of the Scottish variant of English has resulted in the addition of a word to the general
vocabulary of English. This is the word raid (meaning a sudden attack or surprise vist). The word is a Scottish diaect
counterpart of the Standard English road. Both road and raid can be traced back to OE rad signifying ‘aride, ariding
expedition, ajourney, aroad'[8].

In some Scottish rura diaects the ME (Middle English) long [u:] did not change into EMOE [au]. Hence words
such as mouse and house are gill occasionally pronounced locally as[mu:s] and [hu:g].

Scottish dialect speech is characterized by numerous so-called clipped forms of words, that is some sounds,
epecialy those which are dropped in afina postion in aword. Thus, one can meet an’ for and, wha’ for what, gie for
give etc. These spdlings aswell as nicht for night and so on are familiar from the poems of Robert Burns[9].

The lateral consonant | is aso frequently dropped in afinal position in Scottish dialect speech, eg. all, full, pull
become [, fu:, pu].

The Scottish vocabulary can be described as varied and colourful. The chequered higtory of Scotland isreflected in
the numerous words of Cdtic, Old English, Scandinavian and French origin which are specific to the vocabulary of
Scottish English [7].

In view of the fact the Scots are mainly Cdtic in origin, it isno wonder that Scottish English contains numbers of
Cdtic words not generally used south of the Border, that is south of the boundary separating Scotland from England.

One of the best examples of Scottish English is the famous poem by Robert Burns «Auld Lang Syne». Thetitleis
in Scots dialect and meansliterally ‘Old long ago’ or more frequently rendered — *the good old times' . This poem contains
severa other local Scottish words or Scotticisms, among them (in the third stanza) gowan ['gauon] or ['gu:dn], a cdtic
word meaning adaisy or awild flower.
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Thefirg two lines of the third stanza run asfollows. «We twa hae run about the braes, // And pu'd the gowansfine»
[2]. Theselines turned into Standard British English would be: «The two of us have run about the hillsdes, // And pulled
(i. e gathered) the pretty daisies».

Some other examples of Cdtic wordsin common usein Scotland are grath and glen (both denoting different kinds
of valley), ingle meaning a fire or a fireplace, and lynn which means a waterfall or a pool. Words denoting specifically
Scottish things and phenomena such as plaid and clan should aso be mentioned in this connection.

Old English words surviving in Scottish usage include, eg. mickie in the sense of great or much (cf. OE micd,
mycedl). In Scotland a man of mickle grength is Smply a strong man, aman of great srength [9].

The Scottish dialect word bairn * child’ goes back to OE bearn. The pronoun ilk ‘the same isadirect descendant of
OE ylc.

The contacts between the Old Scandinavians and the Scots were dose in the early Middle Ages. Many of the
Scandinavian words used in the northern English dialects are aso well — known in Scotland, e. g. to laik meaning ‘to
play’; to big ‘to build’, fell a Scottish word for a“hill’, croft ‘small farm’ etc [3].

In the course of her centuries — long struggle againg the English kings and feuda lords, Scotland often alied
hersdf with France. The palitical and cultural tieswith the French left their mark on the vocabulary in such words as ashet
‘dish’ (from French ‘assette’); bonnie *attractive, handsome, fin€'; braw (a modification of French *brave’) ‘good, fine,
well —dressed’. The Scottish word ‘genty’ (cognate with ‘gentle’ and ‘gentedl’) means ‘fine, ddicate’ .

On the whale, it might be pointed out that Scottish English has a fondness for diminutives ending in —ie or —y.
Thus, besides bonnie and genty, there are |addie, |assie, petticoatie, mousie and many cthers.

The popularity of writers such as Robert Burns and Walter Scott is largely responsible for the spread of Scottish
words in genera English. The words that the English language owes to Robert Burnsinclude gloaming meaning twilight,
eerie ‘causing afeding of mystery or fear’ (asin an eerie shriek), flunkey ‘alackey’. Sir Walter Scott was an enthusiagtic
collector of diaect words and expressions. In his younger days he spent his summer vacations in the Scottish Highlands
gathering old legends and ballads and writing down dialect vocabulary. Drawing on this fund of material in hisnovelsand
poems, Walter Scott enriched the English language with many picturesque terms, including glamour, gruesome, deuth,
bogie and dogan (originally a Cdtic war cry).

A number of Scottish words and expressions are familiar to al speakers of English from certain holidays and the
customs and traditions associated with them.

Probably the most important holiday in Scotland is Hogmanay, a holiday which covers New Year’'s Eve and New
Year's Day. An exclusively Scottish dish served during Hogmanay is haggis. Thisis apudding prepared from the entrails
of sheep mixed with catmesl, sud, etc. served in the sheep’s gomach in which they were boiled. Haggis is as popular in
Scotland as plum pudding is in England. Another well — known national dish is cockaleekie, a soup made of chicken
boiled with legk [5].

Connected with Hogmanay is the ceremony of first footing. It is an ancient superdtition in Scotland (going back
perhapsto pre-higoric Cdtic times) that the first person to cross one' s threshold in the New Y ear ought to be dark-haired
and aman. In order to bring the household good luck in the New Year this first-footer (as he is called) should have with
him a lump of cod (symbalizing warmth and shdter), asiver coin (sanding for prosperity) and an apple (as a symbal of
good hedlth). The traditional greeting pronounced by the firg-footer is Lang may your lum reek which is the Scottish
English for Long may your chimney smoke.

The anniversary of the hirth of Robert Burns falls on the 25™ of January. Scots al over the world observe the
occasion — known as Burns Nicht — with parties where the great poet’s verses are recited and where everybody present
joinsin singing Scottish folk songs. Such occasions end traditionaly with asinging of Auld Lang Syne.

In the 17", 18" and 19" centuries many people emigrated because of difficult economic conditionsin Scatland. It is
said that there are over 20 million Scots outside Scotland today, mainly in Canada, the United States and New Zealand.
The Scottish communities in these countries have set up so-called Caledonian societies and associations (Caledonia, isthe
old Roman namefor North Britain and is still used especialy in poetry) [10].

Scotland has given the world many outstanding writers. In addition to Burns and Scott the names of Robert Louis
Stevenson, Arthur Conan Doyle, James Barrie (the creator of Peter Pan) and Compton Mackenzie immediately spring to
mind.

So, in the course of the carried out research, we have come to a conclusion that one of the main peculiarities of
Scottish English isits marked archaic quality in comparison with southern English. Such featuresastherolled r-sound and
the ach- laut aswell astheich- laut are a direct link over the centurieswith the pronunciation of Anglo-Saxon times. The
Scottish vocabulary is extremdy rich, colourful and abounds in various expressons and specia dialect words or
Scotticiams. It goeswithout saying that it deservesto be a subject of special scientific research.

The famous Scoittish writers, representatives of millions of hardworking, serious-minded and economical Scotsmen
in Scotland and abroad, have made a sgnificant contribution to the development of the English language, helping it to
become the fine medium of literary expression and international communication that it is today.

Finishing this brief survey of peculiarities of Scottish English attention should be aso drawn to the fact that with
greatly improved communications and increasing contacts, different forms of English spoken in the world, including
Scottish English, are now influencing each other as never before. Many of the grammatical and lexical differences which
characterize regional didects are dying out as Standard English becomes more pervasive through the influence of
newspapers, radio, televison and other media. Nevertheless, people dtill retain adigtinctive kind of pronunciation, i.e. they
speak Standard English but with alocal accent. To prevent from the gradua disappearance of the old regional dialects,
scholars should do their best in studying different local dialects which provide a wide fidd for research. And, of course,
ordinary people should be proud of their history and of their unique regiona accent or diaect.
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Hpocsinux O. I1.
«KYPC OBIIEA IMHI' BUCTUKHN» ®. IE COCCIOPA: AITIOKPU®D?

@epmunann ne Coccrop, OeccriopHO, SIBIISIETCS OCHOBAaTelIeM COBPEMEHHOW JIMHrBHCTHKH. «Kypc oOmieit
JIMHTBUCTUKH», BOMPOC 00 aBTOPCTBE KOTOPOro0 Ha MPOTSDKEHWM MHOTHX JAECATIICTHH He OOCYKIAJCs, BbIIepKal
OecuuciieHHOe KONMYecTBO mepen3ianuii u nepeBogoB. O Mbicin Coccropa cymsatr 1o «Kypcy oOmiei JIMHTBHCTHKI,
Tpydy, KOTOpBI He OBbUI HammcaH ero pykoi. Ilapamokc, TOCHONCTBYIOIIMA B HMCTOPHHM C COCCIOPOBCKOH MEBICIBIO,
coctout B TOM, uT0 «Kypc 0OIIeil JHHTBUCTHKI» SBISIETCS MPOIYKTOM COBEPIIEHHO CBOCOOPA3HON H3IaTeThCKOM
HCTOPUH.

Kak wm3BectHo, «Kypc oOmieli ymarsuctukim» 1916 roma mpencraBiser coOOM BOCCTAHOBJICHHBIC HAa OCHOBE
crynenueckux koHcriektop 1907-1911 rofoB Tpu IMKIA JIEKIME 1o HasBaHueM «OOIas JTUHTBUCTHKA». MIMEHHO Ha
ocHoBe uyacth 3THX KoHcriektoB Ilapnme Bammm n AmsOep Celle NMUCBMEHHO H3JIOKWIM TO, YTO OHM Ha3BaJH
«BOCCTAHOBJICHHEM», COBEPIIEHHO M3MEHMB M IiepervcaB 3T Jekiuu yxe nocie cmeptd . ne Coccropa. M3narenu
caMHu He CIIyIIaTH Kypca 1o oomieit muarsuctuke. Cynpyra Anpdepa Ceme cymana ooumii kype @. ne Coccropa, ee
3anMcd ¥ OBUTM HCIOJB30BAaHBI, TaK jke Kak W 3amuck A. Pumimnrepa, mpu mnomroroBke «Kypca» k mewaru.
B npenucnosun cocraButenu «Kypca» roBopsT 00 3TOM, HO He 0e3 JBYCMBICIEHHOCTH: OHH roBopsT o Coccrope Kak 00
aBTOpe paboThl. B JEHCTBUTENHHOCTH €ro CYMTAIOT aBTOPOM, OO0 OTOM CBHJETEIBCTBYIOT MHOTOYHCIICHHBIE
kommMenTapun tana «B Kypce Coccrop mumier, uto...». duionornyueckas 3aaa4a, mocraBieHHas tekcroM «Kypca» 1916
rofia, Oblia MPOCTO TOIJIOIIEHA €r0 H3ATENBCKUM YCIIEXOM.

CTpaHHBII «3aroBOp MOIYAHUS» OKPYXKal U3JaTelIbCKyto HcToprio «Kypca», KoTopasi MPOSICHIIIACH C MOMOIIIBO
HEJTAaBHO Hal/IEHHBIX JOKYMEHTOB. CerojiHsi U3BECTHO, UYTO AHTyaH Meiie, BBIAAIOIIUICS MAPYKCKUN JIMHTBUCT U TABHUIN
npyr Coccropa, 3aayMall BCKope Tociie ero cMeptd B (epasie 1913 roma omyOiIMKoBaTh KOHCIICKTHI YKEHEBCKUX JICKITUH
B COTPYJHHYECTBE CO CiymaresineM dTux Jiekimii [Toixem Perapom. Onnako B Mae 1913 rofa basm sHepridHO Bo3pakaeT
MIPOTHUB 3TOH Heu B muckMe kK Meite. [lociennuii B oTBeTHOM MHUChMe MUIIET: «IIpoeKT, KOTOPBIi 1 HAMETHIT ¢ MOJIOABIM
Perapom, ocraBieH. DTOT NPOEKT BCE BPEMsI 3aBKCEN OT BAILIEro OJI00OPEHHs, U C TOr0 MOMEHTA, KaK Yy Bac ITOSIBUIIHCH
Jpyroe BUJICHHE, APYTHe IENH, OH He JOJDKEeH ObITh Bompocom» [1]. Hukto HHKOrma, Ka3aaochk, Gombliie He 3arOBOPHT 00
9TOM mpoekTe. M TONBKO OOIIECTBEHHBIN OTKIMK HECOIJIacusl, CTapaTelbHO He3aMeuaBIIMKCS, MPOJIMICS peakiueit
Perapa Ha m3nanue «Kypca» B IPEIHCIOBUH K €TI0 JMccepTalyH, omyonkoBanHoi B 1919 rogy: «Y4eHuK, CIbIIaBIIMA
Oospiryro yacTh Jiekiuidi ®Pepmunanna ne Cocciopa Mo OOIMICH JMHTBHCTUKE M 3HAIOIIMNA MaTEpHANbl, HAa KOTOPBIX
OCHOBaHa MyOJIMKAIWs, HEM30€KHO HCIBITHIBAET pa30dyapoBaHKe, HE Hail M3bICKAHHOW IPUBJIEKATENHHOCTH JISKIM
yuurenst. CoXxpaHmIIa JIM ITyOJTMKaIus KOHCIIEKTOB JIEKIMI MOIIHYIO ¥ OPUTHHAIBHYIO MbIcib Pepaunania ne Coccropa?
A caMH M3MEHEHUsl, KOTOpbIe M3/aTeNH, KaXeTcs, OOSTCS BBHITYCTHTh B CBET, HE MPEACTABILIIOT JIM MMEHHO OHH HX
e/IMHCTBEeHHbIH nHTepec? [1]. Hy)KHO cYMTaTh 3TH CTPOKH BEKITMBBIM BBIPAKCHHEM OYEHB CEPhE3HOrO HECOTTIACHSI.

MoryaHue Jpyroro Ciymartess )KEeHEeBCKUX JISKIHH ele Ooiee TAroCTHOE, MOCKOIBKY pedub uiueT o PummuHrepe,
koitere bamm u Ceme. B 1957 r. oH BbIcKa3biBaeT cBoe MHeHHE 0 «Kypce» B mucbMe (OCTaBaBIIEMCS HEM3IaHHBIM JI0
2000rT.) K TOBApHIITy IO IIKOJE, B KOTOPOM OH OOBSICHSECT CBOW OTKA3 HAIHMCATh CTAaThIO MO ero mpockde st Tribune de
Geneve: «/Inst MeHst OyzeT HEBO3MOXKHBIM JIaTh NpezcTaBieHre 00 uctiuHHoi BenmmunHe @. ne Coccropa 0e3 cpaBHEHHs
ero ¢ baym... baim cribHO cokpatit oOIyto JIMHIBUCTHUKY, uTo B pabore ['ozens Oyner GeccriopHo mokasaHo... Eme
Ooee Cepbe3HBIM SIBISIETCS TIONHOE YHUUTOXKEHHE BeukonenHoro BBeneHus Ha 100 crpaHuil Bo BTOPBIX JICKIMSIX...
lomenb BUAUT B 3TOM BBENICHWH KBHHTAICCEHIIMIO COCCEOPOBCKOM Mblcii. Ho bami, oueHb criocoOHBIN K HaOIIONEHUIO
JIMHTBUCTHYECKUX (DAKTOB, HE MUMeN (PUIOCO(CKOro YyBCTBa CBOETrO yuuTems» [1].

He Obuio 1M €MHCTBEHHOW TPUUYMHOM A(UIUPOBAHUS «COTPYIHHYECTBA» C PHIUTMHIEpOM penakTopamu
«Kypca» «cTHpaHHe» HMX OTCYICTBHS Ha JIKIMSIX W JIeNIaHKE NPaBIOIOJOOHOW aroCTepUOpH HMX KOHIICMIUH I10
CpaBHEHHIO ¢ KoHuernmueit Perapa — Meite?

B 1954 rony ywenuk 1. Bammm, npodeccop XKeneBckoro yHmBepcutera Pobep I'omenb omyOnmkoBan 4actb
00Hapy)KEHHOr0 MM Matepuaia — JOIOIHHUTENbHBIE 3aIMCH JIEKIMOHHBIX KypcoB Cocciopa M XpaHsuecs B OHOIHoTeke
JKenesckoro ynmBepcurera yepHoBHKU camoro Coccropa — nop Ha3BanueM «Terpagu @. ne Coccropa». B 1957 romy
BBIILTO B CBET UccienoBanue Pobepa omers — «Pykormchbie netouHukd «Kypca o01ielt TMHIBUCTUKN» [5], — KoTopoe
OTKPBIBAaET IPOCTOp JUISl HCCIIEOBAaHUH OpPHIMHAJIBHBIX COCCEOPOBCKUMX TEKCTOB. B 3Ty KHHTY BKIIOYEHBI paHee
00Hapy)XEHHBbIE aBTOPOM Matrepuajbl U Psi APYrHMX COCCIOPOBCKHMX JOKYMEHTOB, a TAKKe CTYICHYECKHMX 3allvcel, He
MCHOIB30BaHHbIX m3narensiMu «Kypca». «Hamo npsMo ckas3atb, 4To co cTpaHuI] «PYKONMHMCHBIX WCTOYHHKOB...» Ha HaC
CMOTPHT HecKoibko MHOHM CocClop, YeM TOT, KOTOpPOro MbI IPHBBIKIM BHIETh B KaHOHWYECKOM Tekcre. [la m oOpas
Coccropa — JIeKTOpa BBIPHUCOBBIBAaeTCS Ooiee MacIITaOHBIM, OOpAaIllCHHBIM HE TOJNBKO K TpoOjieMaM BHYTpPEHHEH
JIMHTBUCTUKM, HO ¥ OOJice IMMPOKMM 00JacTsAM (DHIIOJIOTHH, TNIE €CTh MECTO HE TOJNBKO OOINel MpoOieMaTHKE |
CpaBHHTENIFHOW TpaMMaTHKE MHIIOEBPOIEHCKHX SI3BIKOB, HO U OT/EIBGHBIM BOIPOCAM POMAHHCTHKH... U TEPMAHHCTHKH,
BKITFOYAsI JTUTEPATYPOBETUECKIE PaOOThI M HECKOIIBKO 3arajlouHbIC. .. M3bICKAHMS B 00/1acTH aHarpamm» [6, ¢. 15].
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